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. Anleegget ma kun betjenes af
instrueret personale.

2. Folg anvisningerne fra leverandsren
af rengeringsmidler.

. Beer passende bekleedning
og fodtaj.

4. Ret aldrig vandstralen mod
mennesker, dyr eller elinstallationer.

. Blokér aldrig spulehandtagets
aktiveringsknap.

6. Aktivér altid eventuelle laseanordninger
pa spulehandtaget ved dyseskift

. Vand fra anleegget ma kun bruges til
rengering.
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. Die Anlage darf nur von instruiertem
Personal bedient werden.

2. Folgen Sie den Anlei-tungen vom
Lieferanten der Reinigungsmittel.

3. Tragen Sie geeignete Kleider
und Schuhe.

4. Den Wasserstrahl nie auf Menschen,
Tiere oder elektrische Installationen.

5. Blockieren Sie nie den Betatigungshebel
des Spriihhandgriffs.

6. Beim Wechseln der Duse ggf.
vorhandene Verriegelungsvorrichtung
betatigen.

7. Wasser von der Anlage darf nur fur

Reinigung benutzt werden.
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1. The machine must only be operated by
instructed personnel.

2. Follow the instructions from
the supplier of detergents.

3. Always wear suitable clothing and
footwear.

4. Never direct the water jet towards
people, pets or electric installations.

5. Never block the release of the spray
handle.

6. Always activate any locking device on
the spray handle when replacing
nozzles.

7. Only use the water from the system for
cleaning purposes.

. Urzadzenie moze byc¢ obstugiwane

wytgcznie przez przeszkolony personel.

2. Nalezy przestrzega¢ zalecen
dostawcy $rodka myjacego.

3. Zaleca sig uzywanie wiasciwej
odziezy roboczej i obuwia.

4. Nie nalezy kierowac¢ strumienia wody na
ludzi, zwierzeta i instalacje elektryczne.

5. Nigdy nie blokuj wigcznika uchwytu
sptukiwania.

6. Zawsze uruchomij ewentualne
regulatory zamykajace w uchwycie
spryskiwacza przy zmianie spryskiwania.

7. Wode z urzadzenia mozna uzywac tylko

do czynnosci mycia.

UWAGA: dla ilustracji spryskiwacza pokaza-
ny jest model Atlantic 450.

P iz, czy ur ie jest podiaczone
do zrédta wody.

&

AW

. Anlaggningen far enbart

handhas av utbildad personal.

. Folj anvisningarna fran leverantéren

av rengdéringsmedlet.

. Bér passande klader och skor.
. Rikta aldrig vattenstralen

mot manniskor, djur eller el-installationer.

. Blockera aldrig spolhandtagets

aktiveringsknapp.

. Aktivera alltid eventuella

lasanordningar pa spolhandtaget
vid byte av munstycke.

. Vatten fran anlaggningen far enbart

anvéandas till rengéring.
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. L'unité ne doit étre opérée que par un

personnel instruit.

. Observez les instructions du

fournisseur des détergents.

. Mettez vétements et chaussures utiles.
. Ne jamais diriger le jet d’eau sur des

personnes, animaux ou installations
électriques.

. Ne jamais bloquer le bouton d’activation

de la poignée gachette d’aspersion.

. Lors du changement de buse, toujours

appliquer les instructions de verrouillage
éventuelles pour la poignée de ringage.

. L'eau de I'unité ne doit étre utilisée que

pour le nettoyage

. O equipamento somente deve ser opera

do por pessoal instruido.

. Siga as instrugdes do fornecedor

de detergentes.

. Use sempre roupas e calgados

apropriados.

. Nunca direcione o jato de &dgua contra
pessoas, animais ou instalagdes elétricas.
. Nunca blogueie o gatilho do revélver de

spray.

. Sempre ative os disposi-tivos de trava

da pistola borrifadora quando substituir
os bocais.

. Somente utilize 4gua do equipamento

para fins de limpeza.

S

N

. Zafizeni smi obsluhovat pouze zaskoleny

personal.

. Dbejte instrukci dodavatele Eisticich

prostredkd.

. Pouzivejte vhodny pracovni odév a obuv.
. Nikdy nesméiujte paprsky vody na osoby,

zvirata nebo elektrické instalace.

. Zabrante zablokovani vystupniho

potrubi zafizeni.

. Aktivujte vzdy eventualni uzavér na pace

pii zméné trysky.

. Voda ze zafizeni se smi pouZivat pouze

pro Ucely cisténi.

NB: Jako ilustrace paky je uveden Atlantic
450.
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. Anlegget skal kun betje-nes

av oppleert personell.

. Folg anvisningene til leverandgren

av rengjgringsmidler.

. Beer passende bekledning og fottay.
. Rett aldri vannstralen mot

mennesker, dyr eller elinstallasjoner.

. Blokér aldri spylehand-takets

aktiveringsknapp.

. Aktivér alltid eventuelle Iaseanordninger

pa spylehandtaket ved skifting av dyse.

. Vann ifra anlegget skal kun benyttes til

rengjering.
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. Limpianto deve solo essere

utilizzato da personale qualificato.

. Seguire attentamente le istruzioni del

fornitore dei detergenti.

. Indossare sempre indumenti e calzature

adatti.

. Non dirigere mai il getto d’acqua verso

persone, animali o impianti elettrici.

. Non bloccare mai il grilletto della pistola

di lavaggio.

. Attivare sempre eventuali regolatori di

chiusura sulla manopola del
bocchettone di cambio flusso.

. L'acqua dell'impianto deve essere

utilizzata solo per pulizia.
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. El equipo sélo debe ser utilizado

por personas instruidas.

. Siga las instrucciones del distribuidor de

detergentes.

. Poénganse vestuario y calzado adecuado.

. No dirija nunca el chorro de agua a
personas, animales o a equipos eléctricos.

. No bloguee nunca el botén de activacion

de la pistola pulverizadora.

. Al cambiar la tobera, active siempre los

posibles dispositivos de cierre existentes
en la palanca de lavado.

. El agua del equipo sélo debe ser utilizado

para limpieza.
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. Aberendezést csak hozzaértd

alkalmazottak kezelhetik.

. Kévesse a tisztitoszerek szallitoja

altal adott utasitasokat.

. Viselien megfelelé ruhazatot és labbelit.
. Avizsugarat soha ne irdnyitsa emberre,

dllatra vagy elektromos berendezésre.

. A szorofej kapcsologombjat ne rogzitse.
. Szorofejcserénél mindig aktivélja az

esetleges zarszerkezetet a fogantyun.

. Aberendezésbdl eredo viz csak moséasra

hasznalhaté.

Figyelem! A fogantyu illusztraciéjaként mu-
tatunk egy Atlantic 450-et.

Ellendrizze, hogy a vizellatas
csatlakoztatva van-e az

egységhez.
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. Laitetta saa kayttaa vain sen
kayttoon ohjattu henkilékunta.
2. Noudata puhdistusaineiden
valmistajan ohjeita.
3. Kéayta asianmukaisia vaatteita
ja jalkineita.
4. Ala koskaan ohjaa vesisuihkua
ihmisiin, elaimiin tai sahkékoskettimiin pain.
. Ala tuki suihkuttimen kaynnistysnappia.
. Kaynnista aina suihkukahvan mahdolliset
lukituslaitteet ennen suukappaleen vaihtoa.
7. Laitteen vetta saa kayttéa vain puhdistukseen.
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. Uitsluitend getraind personeel mag deze
machine bedienen.

2. Volg de instructies van de leverancier
reinigingsmiddelen op.

3. Draag altijd de voor-geschreven
beschermende kleding en schoeisel.

4. Richt de waterstraal nooit op mensen, dieren
of elektrische installaties.

5. Blokkeer nooit de bedieningshendel
van het pistoolgreep.

6. Gebruik altijd de afbrekers of veiligheidssloten
op het spoelhandvat bij het verwisselen
van de dyse.

7. Gebruik voor reinigingsopgaven alleen het

water, geleverd door het systeem.
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. O e€omNIop6g TTPETTEl va AeiToupynTe pévo armé
EKTTAIBEUPEVO TTPOOWITIKG.

2. AkoAouBroTe TIG 00NYiEg aTTd TOV TTPOHNBEUTY
TWV ATTOPPUTIAVTIKWV.

3. Mdvra va @opdre KardAnAn évduon kai
TamTouTaIa.

4. TloTé va Unv OTPEPETE TNV EKTIVAEN TOU VEPOU
TTPOG AAAa dTopa, {Wa r) NAEKTPIKES
EYKATACTACEIG.

5. TMoté va pnv PTTAOKAPETE TNV OKavddAn Tou
yekaoTApa.

6. Mdavta va evepyoTToIqTE OTTOIAdATTOTE
OUCTAUATA ACQAAEIAg OTO XEPOUAI TOU
WekaoTAPa 6tav aAAGgeTe oToHIA.

7. To vepd amd Tov £€0TTAIONG PTTopEl

Va XPNOIUOTIOINBEIUOVO Yo KaBapIoHO.

N

. Arag, yalnyz editilmip personel tarafyndan
kullanylacaktyr.

2. Arytycy maddeleri satanyn talimatlaryna
uyunuz.

. Uygun giysi ve ayakkaby giyiniz.

. Asla insan, hayvan veya elektrik teghizatyna
dodru su fypkyrtmayynyz.

. Puskurtme tabancasyny asla bloke etmeyiniz.
. Puskurtme kolunda kilitteme mekanizmalary
varsa, hamlag dediptirirken bunlary daima

kilitleyiniz.
7. Aracyn suyunu yalnyz temizlik ibinde
kullanynyz.
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DYKKAT! Pusktrtme kolunun pekli igin Atlantic
450 modeli gésterilmiptir.
Suyun Uniteye baglh oldugundan emin olun.
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1. Seadmega vdib té6tada ainult instruktaapi
saanud isikud.

. Jargige puhastusvedeliku tarnija juhiseid.

. Kandke alati nduetekohast riietust ja
jalatseid.

4. Veevoolu suunamine inimeste, loomade
Vai elektriliste seadete poole keelatud.

. Piserdaja paastikut ei tohi blokeerida.

. Alati lukustage piserdaja, kui vahetate
dadsi.

7. Kasutage vett ainult puhastamiseks.
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1. C mawwHata Tpabsa aa pabotn camo
VIHCTPYKTUPaH nepcoHart.

2. CrepBaiiTe NHCTPYKUMUTE Ha
NPOV3BOANTENS HA MUSTIHUTE
npenapartu.

3. BuHaru HoceTte noaxoasLLm
Lpexv 1 oByBK.

4. Hukora He HacouBaliTe BoAHaTa CTpya
KbM XOpa, XUBOTHM U €NEKTPUYECKN
MHCTanauum.

5. Hukora He Briokuparite MexaHusma 3a
ocBoGoX/aBaHe Ha pbKoxsarkara Ha
CTpYyMHWKa.

6. BuHaru aktvBupaiTe Gnokupailoto

YCTPOWCTBO Ha pbKkoxBaTkata
Ha CTPYJHWKa, KOraTo NoAMEHsATe
ntoanTe.

. Wanonasaiite BopaTa B cuctemara camo

3a MUeHe.
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. Napravo naj uporabljajo samo
poucene osebe.

2. Sledite navodilom dobavitelja
¢istilnega sredstva.

. Vedno nosite ustrezna oblacila
in obutev.

4. Vodnega curka nikoli ne usmerjajte v
ljudi, domace zivali ali elektricno
napeljavo.

. Nikoli ne blokirajte sprostitve brizgalne
rocice.

6. Med menjavo $ob vedno vklopite
naprave za zaklep na brizgalni rocici.

. Vodo iz sistema uporabljajte samo za
Giscenje.
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. lekartu darbinat atlauts tikai apmacitiem

darbiniekiem.

. Sekojiet mazgasanas lidzek|u piegadataju

sniegtajiem noradijumiem.

. Vienmér valkajiet piemérotu apgérbu un

apavus.

. Nekad Gdens izsmidzinataja uzgali

neversiet pret cilvékiem, dzivniekiem vai
elektroiekartam.

. Nekad neblokéjiet pistoles gaili vai

izsmidzinataja uzgali.

. Kad mainat uzgalus, vienmér ieslédziet

blokésanas ierices.

. lekartas tiri$anai vienmér izmantojiet tikai

adeni.
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. Postrojenjem smije rukovati samo

upuceno osoblje.

. Pridrzavajte se uputa dobavljaca

deterdzenata.

. Uvijek nosite prikladnu odje¢u i obucu.
. Nikad ne usmjeravajte mlaz vode prema

osobama, kuénim ljubimcima ili
elektriénim instalacijama.

. Nikad ne blokirajte rucicu za

aktiviranje pistolja za prskanje.

. Prilikom zamjene mlaznica uvijek

aktivirajte eventualno postojec¢u napravu
za blokiranje na pistolju za prskanje.

. Voda iz postrojenja smije se upotreblja

vati samo za ¢iscenje.
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1. |ranga leiskite naudotis tik apmokytiems
darbuotojams.

2. Laikykites plovikliy tiekeéjy instrukcijy.

3. Visuomet vilkekite tinkamus drabuzius ir
mavekite darbui tinkamag avalyne.

4. Vandens sroves niekuomet nenukreipkite j
Zmones, gyvinus ar elektros jrangg.

5. Niekuomet neuzblokuo-kite purkstuvo
gaiduko.

6. Keisdami purskimo antgalius, visuomet
jjunkite purkstuvo blokavimo jtaisus.

7. Vandenj i$ jrangos naudokite tik valymui.

. Echipamentul trebuie utilizat numai de

personalul instruit.

2. Urmati instructiunile furnizorului
detergentilor.

3. Purtati intotdeauna imbracaminte si
ncaltdminte corespunzatoare.

4. Nu indreptati niciodata jetul de apa catre
persoane, animale sau instalatii electrice.

5. Nu blocati niciodata clapeta pistolului
pulverizator.

6. Activati intotdeauna sistemele de
siguranta ale pistolului pulverizator
atunci cand schimbatj duza.

7. Nu folositi pentru curatare decat apa din

echipament.
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. Obsluhovat zariadenie maju iba poucené osoby.
. Postupujte podla indtrukcii dodavatela Eistiacich

prostriedkov.

. Vzdy noste vhodnu obuv a oblecenie.
. Nikdy nesmeruijte prud vody na ludi, zvierata

alebo na elektrické prisluenstvo.

. Nikdy neblokujte spust rozprasovace;j pistole.
. Pri vymene trisiek vzdy pouzite nejaké

zamykacie zariadenie na rozprasovaciu
pistol.

. Vodu zo zariaenia pouzivajte iba na cistiace

ucely.

1.

2.

3.
4.

C obopyaoBaHueM AormkeH paboTaTb TONbKO
0ByyeHHbI nepcoHan.

CobntopaiTe MHCTPYKLMM NMOCTaBLLyKA
YUCTALLMX CPEACTB.

Bceraa HocuTe NoaxoasLLyto oaexay v obysb.
Hukorga He HanpaensiiTe CTPyto BOAbI Ha
mO,quZ, AOMALLHNX XUBOTHbIX U
anekTpuyeckoe obopyaoBaHue.

. Hukoraa He BriokupyiiTe BKtOYaTENb PyYky

pacnbinnTens.

. I'Ipln 3ameHe conen Bcerza Bko4anTe

GrIOKMPOBOYHOE YCTPOMCTBO Ha Pyuke
pacrbinuTens.

. Vicnonb3yiite BOAY V3 CUCTEMBI TOMBKO ANs

OYNCTKM.
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Start/Klargaring
(V) Start/Klargéring

Start/Klargjgring

Kontroller at pistolen for enden
af den bla forsyningsslange er
lukket.

GV Setill att Pistolen i andan av
den bla slangen &r stangd.

Kontroller at Pistolen i enden
av den bla slangen er stengt.

Drej kontakten pa forsiden af
enheden til den gnskede funktion.

@ Vrid omkopplaren pa framsidan
av enheten till 6nskad funktion.

Vri bryteren pa framsiden av
enheten til gnsket program.

For at abne pistolen klemmes
handtaget sammen. Pistolen er helt
aben, nar de to handtagdele er helt
presset sammen.

@ Tryck pa handtaget for att
6ppna pistolen. Pistolen 6ppnas
helt nar de tva delarna i handtaget
trycks ihop.

For a apne pistolen, trykk pa
handtaket. Pistolen er helt apen
nar de to delene av handtaket er
presset sammen.

4

Teend for vandforsyningen til
enheden.

@ Satt pa vattnet till enheten.

Skru pa vannforsyningen til
enheten.

Ret pistolen og dysen i den
gnskede retning.

@ Rikta pistolen och munstycket
till 6nskad position.

Rett pistolen og munnstykket i
pa ensket omrade.

Udlaeg skum, skyllevand eller
renggringsmiddel.

@Applicera skum, skoélj med vatten
eller desinfektionsmedel.

Pafgr skum, skyllevann eller
saneringsvaeske.

Treek ventilkoblingen tilbage.
Iseet dysen. Frigar ventilkoblingen.
Treek | enden af dysen for at sikre at
dysen er korrekt tilsluttet til kugleven-
tilen. Er dette ikke tilfeeldet gentages
det foregaende indtil dysen er korrekt
tilsluttet kugleventilen.

a) For skumudlaegning benyttes
topjet dysen. Til spul og udlaegning
af renggringsmiddel benyttes den bla
dyse. Begge dyser tilsluttes pistolen
pa samme made.

&Y Dra tillbaka ventilhylsan. Sétt i
munstycket. Slapp ventilhylsan. Kon-
trollera att munstycket ar ordentligt
anslutet till kulventilen, genom att
dra i &ndan av munstycket. Om inte,
upprepa de féregaende stegen tills
munstycket &r ordentligt anslutet till
kulventilen.

a) Anvand Topjet-munstycke vid
anvandning av skum. Anvand det
bla munstycket vid skéljning och an-
vandning av rengdringsmedel. Bada
munstyckena ansluts till kulventilen
pa samma sétt.

Trekk tilbake ventilhandtaket.
Sett inn munnstykket. Frigjer handta-
ket. Dra i enden av munnstykket for &
sikre at munnstykket er korrekt festet
til kuleventilen. Hvis ikke, gjenta tid-
ligere steg til munnstykket er korrekt
festet til kuleventilen.

a) Ved skumprogram, bruk Top-
jet-munnstykket. For skylling og
vaskemiddel, bruk det bla munnstyk-
ket. Begge munnstykker koples til
pistolen pa samme mate.



Nommo

Skift af reng@ringsmiddel
(V) Byte av rengéringsmedel
O Skift av rengjaringsmiddel

(A Afslutningsprocedure
(W Avslutningsprocedur
O Avslutningsprosedyre

juwa)
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(FD Puhdistusaineen vaihto
@B Auswechseln des Reinigungsmittels
&R Changer le produit de nettoyage

® Varmista, etté sinisen letkun
paéassa oleva kahva on kiinni.

Stellen Sie sicher, dass die
Sprihpistole am Ende des blauen
Versorgungsschlauchs geschlossen
ist.

Assurez-vous que le pistolet a
I'extrémité du tuyau d’alimentation
bleu est fermé.

® Kytke laitteen vedensyotto.

Schalten Sie die Wasserver-
sorgung der Anlage ein.

Ouvrez I'alimentation en eau
de l'appareil.

® Valitse haluttu toiminto
kaantamalla laitteen etuosassa ole-
vaa valintakytkinta.

Drehen Sie den Wabhlschalter an
der Vorderseite der Anlage auf den
gewiinschten Vorgang.

Tournez le sélecteur surle
devant de I'appareil pour I'opération
souhaitée.

LT
R

®Avaa virtaus kahvassa purista-
malla kadensijaa. Kahva on taysin
auki, kun molemmat k&densijan
osat on puristettu yhteen.

Zum Offnen der Diise bitte
den Handgriff driicken. Die Spriih-
pistole ist vollstdndig gedffnet,
wenn die beiden Handgriffteile
zusammengedriickt werden.

Afin d’ouvrir le pistolet,
pressez la poignée. Le pistolet est
entierement ouvert quand les deux
parties de la poignée sont pressées
ensemble.

® Suuntaa kahva ja suutin halut-
tuun suuntaan.

Richten Sie die Spriihpistole
und die Duse in die gewiinschte
Richtung.

Dirigez le pistolet et Fembout
dans la direction requise.

® Kaytd vaahtoa, huuhteluvetta tai
desinfiointiainetta.

Wenden Sie Schaum, Spiil-
wasser oder Desinfektionsmittel
an.

Appliquez la mousse, I'eau de
ringage ou un désinfectant.

@D veda venttiilin holkkia taak-
sepain. Aseta suutin. Palauta venttiilin
holkki paikoilleen. Vedéa suuttimesta
varmistaaksesi, ettéd se on kunnolla kiin-
ni palloventtiilissa. Jollei ole, niin toista
edelliset vaiheet uudestaan, kunnes
suutin I on kunnolla kiinni pallovent-
tiilissa.

a) Kayta Topjet-suutinta vaahtotoi-
mintoon. Kéyta sinisté suutinta huu-
hteluun ja puhdistusaineeseen. Molem-
mat suuttimet kiinnitetdan palloventtiiliin
samalla tavalla.

Ziehen Sie die Ventilbuchse
zuriick. Fuhren Sie die Duse ein. Geben
Sie die Ventilbuchse frei. Ziehen Sie an
einem Ende der Duse, um sicherzustel-
len, dass die Duse sicher am Kugel-
ventil angeschlossen ist. Wenn nicht,
wiederholen Sie die vorherigen Schritte,
bis die Duse sicher an das Kugelventil
angeschlossen ist.

a) Fir den Betrieb mit Schaum ver-
wenden Sie bitte die Topjet-Duse. Spul-
und Reinigungsverfahren erfordern die
blaue Duse. Beide Diisen werden auf
die gleiche Weise an das Kugelventil
angeschlossen.

Retirez le manchon de soupape.
Insérez la buse. Libérez le manchon de
soupape. Tirez sur 'embout de la buse
pour s’assurer que la buse est correcte-
ment connectée a la vanne a boule.
Sinon, répétez les étapes précédentes
jusgqu’a ce que la buse soit connectée
en toute sécurité a la vanne a boule.

a) ) Pour une opération avec de la
mousse, utilisez 'embout Topjet. Pour
un rincage et une utilisation de déter-
gent, utilisez 'embout bleu. Les deux
buses se connectent a la vanne a boule
de la méme maniere.
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(FD Puhdistusaineen vaihto
(@B Auswechseln des Reinigungsmittels
(FR) Changer le produit de nettoyage
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AbschluBverfahren
Procédures d’arrét
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(D) Procedure di avvio
(ND Inbedrijfname en voorbereldlng
@ Start/Preparlng

@ Assicurarsi che la pistola
all'estremita del tubo di alimentazi-
one blu sia chiusa.

@ Let erop dat het pistool aan
het eind van de blauwe toevoers-
lang gesloten is.

@ Make sure the ball valve at
the end of the blue hose is closed.
The valve handle is perpendicular to
the hose in the close position.

@ Ruotare il selettore nella parte
frontale dell’apparecchio per I'operazi-
one desiderata.

I3

@ Draai de keuzeschakelaar
voorop het systeem in de gewenste
stand.

@ Turn the selector switch on
the front of the unit to the desired
operation.

® Per aprire la pistola, premere
limpugnatura. La pistola & complet-
amente aperta quando entrambe le
parti dellimpugnatura sono premute
una contro l'altra.

@ Om het pistool te openen,
moet de handgreep worden
ingeknepen. Het pistool is volledig
open wanneer de twee handgreep-
delen zijn samengedrukt.

@ To open the ball valve handle
clockwise. The valve is fully open
when the handle is parallel to the
hose.

® Attivare la fornitura di acqua
del dispositivo.

@ Schakel de watertoevoer
naar het systeem in.

@ Turn on water supply to the
unit.

@ Dirigere la pistola e I'ugello
nella direzione richiesta.

@ Richt het pistool en de sproe-
ikop in de vereiste richting.

@ Point the ball valve and noz-
zle at the desired location.

® Applicare schiuma, sciacquare
con acqua o disinfettante.

@ Voeg schuim, spoelwater of
schoonmaakmiddel toe.

@ Apply foam, rinse water or
sanitizer.

® Tirare indietro il manicotto della
valvola. Inserire I'ugello. Rilasciare il
manicotto della valvola. Tirare I'es-
tremita dell’'ugello, per assicurarsi che
sia saldamente collegato alla valvola

a sfera. In caso contrario, ripetere i
passaggi precedenti fino a quando
l'ugello non sara collegato saldamente
alla valvola a sfera.

a) Per I'operazione di schiumatura,
usare l'ugello a getto superiore. Per
detergere e risciacquare, usare l'ugello
blu. Entrambi gli ugelli si collegano alla
valvola a sfera nello stesso modo.

@ Trek de klepmof terug. Plaats de
sproeikop. Laat de klepmof los. Trek
aan het uiteinde van de sproeikop om
te controleren of deze goed vastzit

aan de kogelklep. Zo niet, herhaal dan
de vorige stappen totdat de sproeikop
goed vastzit aan de kogelklep.

a) Gebruik voor schuim de Topjet-sproe-
ikop. Gebruik voor spoelen en reinig-
ingsmiddel de blauwe sproeikop. Beide
sproeikoppen worden op dezelfde
manier met de kogelklep verbonden.

@ Pull back the valve sleeve. Insert
the nozzle. Release the valve sleeve.
Pull on the end of the nozzle to make
sure the nozzle is securely connected to
the ball valve. If not, repeat the previous
steps until the nozzle | securely con-
nected to the ball valve.

a) The foam operation requires the
WHITE nozzle. Rinsing and sanitizing
operations require the BLUE nozzle.
Both nozzles connect to the ball valve in
the same manner.



Nommo

(D Cambio del detergente
(ND Vervangen van schoonmaakmiddel

(&N Change cleaning agent

| |
A :

(D Procedura
(ND  Stop procedure
(&N Stop Procedure

I RN l 7N
A H,0

5 sec.




Nommo

Iniciar/ Preparando
(€ Puesta en marcha/Preparaciones

Certifiqgue-se que a pistola na
extremidade da mangueira de abas-
tecimento azul esta fechada.

@Asegurese de que la pistola esté
cerrada en el extremo de la manguera
azul.

@ BeBaiweeite 611 TO MIOTOM OTNV
AKpPn Tou PTTAE CWARVA TPOPOdOTIag
ival KAEIoTO.

Ligue o interruptor selector na
parte dianteira da unidade para a
operagéo desejada.

@ Mueva el interruptor del selector
en la parte delantera de la unidad a
la funcién deseada.

@ MéaTe Tov dIAKOTITN ETTIAOYNAG
OTO UTTPOCTIVO PEPOG TNG GUCKEUNG
yla va BIaAéEeTE TNV AlToupyia TTou
ETMOUEITE.

(ED Start/MpoeToipacia

Ligue o abastecimento de
agua para a unidade.

@Active el suministro de agua a
la unidad.

@ AvayTe TNV TpoYodoaia vepou
TNG CUOKEUAG.

Direcione a pistola e o bocal na
direcéo necessaria.

@ Dirija la pistola y la boquilla en
la direccion requerida.

@ KareuBuveTe 1o TOTOANI Kl
TO OTOMIO OTNV ATTAITOUPEVN
katevBuvon.

Puxe a manga da valvula. In-
troduza o bocal. Liberte a manga da
valvula. Puxe a extremidade do bocal
para garantir que esta firmemente
ligado a valvula de esfera. Se ndo
estiver, repita os passos anteriores
até o bocal ficar firmemente ligado a
valvula de esfera.

a) Para utilizar espuma, utilize o bo-
cal Topjet. Para lavagem e utilizagéo
detergente utilize o bocal azul. Am-
bos os bocais séo ligados da mesma
forma a valvula de esfera.

@ Retire la camisa de la valvula.
Inserte la boquilla. Suelte la camisa
de la valvula. Tire del extremo de

la boquilla para cerciorarse de que
quede fija a la valvula de bola. Si

no quedé bien conectada, repita los
pasos anteriores hasta que quede fija
a la valvula de bola.

a) Para la operacion de enjabona-
do, utilice la boquilla Topjet. Para el
enjuague y la aplicacién de deter-
gente utilice la boquilla azul. Ambas
boquillas se conectan a la valvula de
bola de la misma forma.

@ TpaBn&Te TPoG Ta oW TO
KAAupPa TnG BaABidag. Eicdyete To
oTOpI0. ATTEAEUBEPWOTE TO KAAUUMA
NG BaABidag. TpaBAgTe TNV dkpn

TOU aToiou yia va BeRaiwbdeite

&TI N GUVOEDT TOU PE TNV CPAIPIKHA
BaABida eival acpaArg. Av Oev gival,
ETAVOAGBETE T TTOPATTAVW BruaTa
£€wg 6TOU TO OTOUIO VO OUVOEDET OTNV
a@alpikr BaABida pe aopaAsia.

a) Ma v Agiroupyia Tou agpou
XpnaoipotrolifoTe 10 aTépio Topjet.

Mo EEBYyaAua Kal ATTOPPUTTAVTIKG
XPNOIPOTIOIEIoTE TO PTTAE oTépIo. Kal Ta
Ouo aTOHIO GUVOEOVTAI JE TNV GRAIPIKN
BaABida pe Tov idIo TPOTTO.

Aplique a espuma, agua de
lavagem ou desinfectante.

Para abrir a pistola, esprema a pega.
A pistola fica completamente aberta quan-
do as duas partes da pega sédo espremidas
em conjunto.

@Aplique espuma, agua para
enjuagar o desinfectante.
@ Para abrir la pistola, apriete el mango.

La pistola esta totalmente abierta cuando @ X . . .
se aprietan a la vez las dos partes del | ~ )\pr]O‘I'UO'ITO!EIO‘TE aPpo, VEPO yid
mango. 3 EEBYaAua R uypod amooTeipwong.

@ Ma va avoigete 10 TOTOAI, OQIETE TN
Aapn). To TIOTOAI €ival EVIEAWG AVOIKTO
étav Ta 600 pEPN TNG ARG eival a@iypéva
METAEU TOUG.

10
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(D Troca de detergente
(€S Cambio de agente de limpieza
(ED AMGETE aTTTTOPUTTAVTIKO

Pare o procedimento
(€S Procedimiento de terminacidnnia
(ED TéAog dladikaoiag

5 sec.
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Start/Przygotowanie
(€ Uvedeni do provozu
(HU) Inditas/Elokészités

Upewnij sie, ze pistolet um-
ieszczony na koricu niebieskiego weza
jest zamkniety.

@ Ujistéte se, Ze je pistole na konci
modré privodni hadice uzaviena.

@ Ugyeljen ra, hogy a kék ada-
golétomld végén talalhatéd pisztoly zarva
legyen.

Uruchom doptyw wody do

urzadzenia.

@ Zapnéte privod vody do jednotky.

@ Kapcsolja be a berendezés
vizellatasat.

staw przetacznik wybierakowy
U et ik wybierak
umieszczony z przodu urzgdzenia na
wybrang czynno$¢.

@ Otoéte spinac na voli¢i v predni ¢asti
jednotky do polohy pro poZzadovanou
operaci.

@ Forditsa a berendezés elején talal-
haté valasztokapcsolot a kivant allasba.

OAby otworzy¢ pistolet, $ciénij
raczke. Pistolet jest catkowicie otwarty,
gdy czesci raczki sg ze sobg Scisniete.

@ K otevreni pistole stisknéte rukojet.
Pistole se zcela otevre, kdyz se obé
casti rukojeti pritlaci k sobé.

@ A pisztoly mikodtetéséhez huzza
meg a kart. A pisztoly akkor van teljesen
nyitva, amikor a kar két részét ossze-
nyomja.

12

Ustaw pistolet i dysze w zgdanym
kierunku.

@ Namifte pistoli s tryskou poZado-
vanym smérem.

@ Irényitsa a pisztolyt és a szdrofejet
a kivant iranyba.

Naktadaj piane, wode do ptukania lub
$rodek odkazajacy, uzywajac urzgdzenia.

@ Pouzijte pénu, vodu nebo hygienicky
roztok pro vyplachovani.

@ Vigye fel a habot, éblitse le vagy
fertétlenitsen.

Odciagnij kotnierz zaworu. Wsun
dysze. Zwolnij kotnierz zaworu. Pociagnij
za kocowke dyszy, aby upewni¢ sie, ze
jest ona odpowiednio przymocowana do
zaworu kulowego. Jesli nie jest,powtorz
poprzednie kroki do momentu odpowied-
niego przytwierdzenia dyszy do zaworu
kulowego.

a) Do aplikacji piany korzystaj z dyszy
Topjet. Do ptukania i aplikacji srodka
czyszczacego korzystaj z niebieskiej
dyszy.Obie dysze nalezy podtaczaé¢ do
zaworu kulowego w ten sam sposéb.

@ Stahnéte objimku ventilu. VioZte trys-
ku. Uvolnéte objimku ventilu. Vytazenim
konce trysky zajistéte pevné pripojeni
trysky ke kulovému ventilu. Pokud se to
nepodari, opakujte pfedchozi kroky tak
dlouho, dokud nebude tryska | pevné
pfipojena ke kulovému ventilu.

a) ) Pro praci s pénou pouZzijte trysku Top-
jet. Pro oplachovani a detergent pouzijte
modrou trysku. Obé trysky se pripojuji ke
kulovému ventilu stejnym zptisobem.

@ Huzza vissza a csap kdpenyét.
lllessze be a favokat. Engedje el a csap
kdpenyét. Huzza meg a fuvoka végét,
hogy ellenérizze, a fivdka biztonsagosan
csatlakozik a gémbcsaphoz. Ha a csat-
lakozas nem stabil, ismételje meg az el6z6
lépéseket, amig a flvdka biztonsagosan
csatlakozik a gémbcsaphoz.

a) A habos mosashoz hasznalja a Topjet
szorofejet. Az oblitéshez és a mososze-
rhez hasznalja a kék szorofejet. Mindkét
favéka azonos modon csatlakozik a
gémbcsaphoz.



Nommo

(P Zmiana $rodka czyszczgcego
(€S Zménte &istici prostiedek
O Tisztitészer cseréje

“}“"\‘l;\ 1

Procedura zakoriczeniu pracy urzgdzenia
(€ Ukonéeni
(HD Befejezémaod

5 sec.
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Nommo

Calyptyrma/hazyr etme
(ED Alustamine/ettevalmistamine
@) Sakums/sagatavo$ana

Mavi hortumun ucundaki taban-
canin kapali oldugundan emin olun.

@ Veenduge, et sinise toitevooliku
otsas olev pihusti on suletud.

@ Parbaudiet, vai zilas caurules gala
esosais izsmidzinatajs ir noslégts.

Unitenin 6n tarafindaki segim diigme-
sini istenilen igleme getirin.

@ Soovitud seadistuse valimiseks keer-
ake seadme ees olevat valikunuppu.

@ Pagrieziet ierices priekSpusé esoso
selektora sl&dzi vélamaja pozicija.

Tabancayi agmak igin kolu sikin. ki
kol sikistirilarak bir araya getirildiginde
tabanca tamamen agilmis olur.

@ Pihusti avamiseks suruge kéepidet
kokku. Pihusti on taielikult lahti, kui
kéepideme kaks osa on kokku surutud.

@ Lai atvértu izsmidzinataju, sasp-
iediet rokturi. 1zsmidzinatajs ir pilniba
atvérts, kad divas roktura dalas ir pilntba
saspiestas.

14

Uniteye gelen su beslemesini agin.

@ Lilitage sisse seadme veevar
ustus.

@ Aktiviz€jiet Gdens padevi iericei.

Tabanca ve puskurtlctiyd istenen
y6ne dogrultun.

@ Suunake pihusti ja otsak soovitud
suunas.

@ virziet izsmidzinataju un sprausiu
nepiecieSamaja virziena.

Koéplik, durulama veya sterilizator
uygulayin.

@ Pihustage vahtu, loputusvett voi
desinfitseerijat.

@D Uzkiajiet putas, skalojiet ar Gdeni un

dezinficgjiet.

Valf yuvasini geri gekin.

Piiskurttictiyu takin. Valf yuvasini

birakin. Puskdrtiiciiniin ucundan cekerek
plskirticiinin valf yuvasina saglam
yerlestiginden emin olun. Yerlesmemisse,
plskirtiici valf yuvasina saglam sekilde
yerlesene kadar yukaridaki adimi tekrar-
layin.

(a)Koplikleme islemi icin Topjet
puskurtuclyu kullanin. Durulama ve ster-
ilize etme islemi icin mavi plskirticiyd
kullanin. Her iki puskurttcl de valf yatagi-
na ayni sekilde takilir.

@ Toémmake kuulkraani thendusmuhv
tagasi. Kinnitage pihustusotsak. Vabastage
thendusmuhv. Veendumaks, et pihustusot-
sak on kuulkraaniga korralikult Ghendatud,
tommake pihustusotsakust. Kui kinnitus

ei ole korralik, korrake eelmisi samme
niikaua kuni pihustusotsak on kuulkraaniga
korralikult Ghendatud.

a) Vahu jaoks kasutage Topjet otsakut.
Loputamiseks ja puhastamiseks kasutage
sinist otsakut. Mélemad otsakud ihenda-
takse kuulkraaniga samamoodi.

@ Pavelciet varsta uzmavu atpakal.
levietojiet sprauslu. Atlaidiet varsta
uzmavu, Pavelciet aiz sprauslas gala, lai
parliecinatos, vai ta ir drosi pievienota
lodveida varstam. Ja ta nav, atkartojiet
ieprieks minétas darbibas, I1dz sprausla ir
drosi pievienota lodveida varstam.
Tiri$anai ar ptam jaizmanto Topjet
sprausla. Skalo$anai un mazgasanai

ar mazgasanas lidzekli izmantojiet zilo
sprauslu. Abas sprauslas tiek identiski
piestiprinatas lodveida varstam.



Nommo

@R Temizleyici maddenin dediptiriimesi
(ED Puhastusvedeliku vahetamine
@ Mazgajama Iidzekla apmaina

Bitirme proseduri
(ED Protseduuri peatamine
() Procediiras partrauk$ana

5 sec.
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Nommo

D Darbo pradzia ir paruoSimas
(K Start/Priprava
Hauano/MogrotoBka

@ |sitikinkite, kad uzdarytas mélynos
tiekimo Zarnos gale esantis pistoletas.

@ Uistite sa , i je rozpraSovac na
konci modrej privodnej hadice uzavrety.

YBepeTe Ce, Ye NUCToNeTbT B Kpas
Ha CMHUA MapKy4y € 3aTBOpPEH.

® |renginio priekyje esantj jungiklj
nustatykite | pageidaujama padét;.

@ Zapnite spinac v prednej Casti zaria-
denia a nastavte poZzadovany prevadzku.

3aBbpTETE CENEKTOPHIS
NpeBKntoYBaTen B NpeAHaTa YacT Ha
YCTPOICTBOTO 3a XKENaHoTO AENCTBUE.

@ Norint atidaryti pistoleta, sus-
pauskite rankena. Pistoletas yra visiskai
atviras, kai dvi rankenos dalys yra
suspaustos kartu.

@ Za Ucelom otvorenia rozprasovaca
stlacte rukovat. Rozprasovac sa uplne
otvori po stlaeni dvoch dielov rukovéte
dokopy.

3a pa oTBOpUTE NUCTONETA,
CTUCHETe ApbXKaTa. [nctoneTsT
€ HanbJTHO OTBOPEH, KOraTo ABeTe
YyacTu Ha ApbXkKaTa ca cTucHaTu
e/JHOBPEeMEHHO.
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@ ljunkite vandens tiekima j jrenginj.
@ Zapnite privod vody do jednotky.

Bkrtouete BO4ONOAABAHETO KbM
YCTPOICTBOTO.

@ Nukreipkite pistoleta ir purkstuka
reikiama kryptimi.

@ Nasmerujte rozprasovac a trysku do
pozadovaného smeru.

Hacouete nuctoneta u grosata B
XXenaHara nocoka.

@ UZpurkskite puty ir iSskalaukite
vandeniu arba sterilizavimo priemone.

@ Naneste penu , oplachnite vodou
alebo dezinfekciou.

Mpunoxete naHa, Boga 3a
n3nnakBaHe Nnn XUrmeHnaupaLy npenapar.

@ Atitraukite voZtuvo mova. |statykite
purkstuka. Atleiskite voztuvo mova. Truk-
telekite purkstuko gala, kad jsitikintuméte,
jog jis gerai pritvirtintas prie rutulinio voztu-
vo. Jei jis pritvirtintas negerai, minétus
veiksmus atlikite i naujo — purkstukas turi
bati gerai pritvirtintas prie rutulinio voZtuvo.
A. Norédami purksti putas, naudokite , Top-
jet" purkstuka. Norédami skalauti ir naudoti
ploviklj, naudokite melyng purkstuka. Abu
purkstukai prie rutulinio voztuvo tvirtinami
vienodai.

@ Zasurite spat puzdro ventilu. Vsurite
trysku. Uvolnite puzdro. Zasurite koniec
trysky tak , aby ste si boli isti , Ze je
bezpecne pripevnena ku gulickovému
ventilu. Ak nie, opakujte predchadzajice
kroky pokial nebude pevne pripojena ku
gulickovému ventilu.

a ) Pre penenie pouzite trysku Topjet. Pre
oplachovanie a saponat pouzite modrd
trysku. Obe trysky su zapojené ku gulick-
ovému ventilu rovnakym spésobom.

WN3ternete Hasag mydara Ha kpaHa.
Bkapaiite gtosata. OcBobogete mydarta
Ha KpaHa. MaTerneTe npu kpas Ha Alo3ata,
3a ja ce yBepuTe, Ye Ato3aTta e HafexaHo
CBbp3aHa KbM chepuyHusa kpaH. AKo He
€, NoBTOpeTe CTBMKUTE NO-rope, AoKaTo
Atos3ata 6bje HaaeXAHO CBbp3aHa KbM
chepuyHnsa KpaH.

a) 3a paboTa ¢ nsHa usnonssaiTe
ntosara Topjet. 3a nannaksaHe n MueHe

C npenapar n3nonspanTe CUHATa Ar03a.
[BeTe Alo3n ce CBbP3BaT KbM ChHEpPUYHNS
KpaH Mo eAuH W CbLl HaYMH.



Nommo

QD Ploviklio keitimas
($K) Vymena ¢istiaceho prostriedku
(B® CMsiHa Ha nouyncTealy npenapar

D I$jungimas
(K Zastavit' proceduru
Mpoueaypa Ha cnupaHe

5 sec.
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Nommo

Pokretanje/Priprema
Pornire/pregatire
3anyck/noarotoska

Osigurajte da je pistolj na kraju
plavog dovodnog creva zatvoren.

Asigura;i-vé ca pistolul de la capatul
furtunului albastru de alimentare este
inchis.

Y6eanTech, 4To NUCTONET Ha KOHLIE
CHHErO LUNaHra 3akpbIT.

Okrenite prekidac biraa u prednjem
delu jedinice u Zeljeni radni poloZaj.

Setati comutatorul selectiv din partea
frontala a unitatii la operatiunea dorita.

MepeBeanTe MHOrONO3NLIMOHHbIN
nepekrntoyarernb Ha nepeAHei CTOpoHe
yCTpoiicTBa B Tpebyemoe nomnoxeHue.

v e

Da biste otvorili pistolj stisnite drsku.
Pistolj se potpuno otvara kada se dva dela
drske pritisnu jedan uz drugi.

Strangeti manerul pentru a actiona
pistolul. Pistolul este deschis la maximum
atunci cand cele doud parti ale manerului
sunt stranse impreuna.

YToBbl OTKPbITH NUCTONET,

HaXMUTe Ha PYKOSATKY. MMCTONET OTKPbIT
NOMHOCTbIO, ECNN 06€e NOMNOBUHBI PYKOATKY
npwxatbl 4pyr K Apyry.
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Ukljucite dovod vode za jedinicu.
Porniti alimentarea cu apa a

unitatii.

BkrtounTe nogady Boabl B
YCTaHOBKY.

Usmerite pistolj i mlaznicu u Zeljen-
om smeru.

Indreptati pistolul si ajutajul in
directia dorita.

HanpasbTe nuctonet n natpy6ok B
HY>XHOM HanpasneHuu.

Primenite penu, vodu za ispiranje ili
sredstvo za sanitaciju.

Aplicagi spuma, apa sau dezinfectant.

HaHecuTe neHy, BOAY Anst NPOMbIBKY
VI Ae3nHPULMpYIOLLEe CPeaCcTBo.

Povucite manzetnu ventila. Ubacite
mlaznicu. Oslobodite manzetnu ventila.
Povucite kraj mlaznice da biste osigurali da
je mlaznica €vrsto priklju¢ena na kugliéni
ventil. Ako nije, ponovite prethodne korake
sve dok mlaznica ne bude bezbedno
priklju¢ena na kugli¢ni ventil.

a) Za rad sa penom upotrebite Topjet
mlaznicu. Za ispiranje i upotrebu deter-
dZenta upotrebite plavu mlaznicu. Obe
mlaznice se na isti nacin prikljucuju na
kugli¢ni ventil.

Trageti inspre inapoi mansonul supa-
pei. Introduceti ajutajul. Eliberati mansonul
supapei. Trageti de capatul ajutajului,
pentru a va asigura ca acesta este bine
conectat la supapa cu bild.

a) Pentru spuma utilizati ajutajul Topjet.
Pentru clatire si detergent utilizati ajutajul
albastru. Ambele ajutaje se conecteaza la
supapa cu bilad in acelasi fel.

OTTAHUTE rUnb3y kpaHa. BerasbTe
natpy6ok. OTnycTute runb3y kpaHa.
MoTaHuTe 3a KoHeL naTpybka n
y6eAmNTEC, YTO OH HAZLEXXHO COeNHEH C
LapoBbIM KpaHoM. Ecnm 310 He Tak, To
NoBTOPsATE NpeAblAyLLIME onepaLmu, noka
narpy6ok He ByAeT HaAEXHO COeANHEH C
LLIapOBbIM KPaHOM.

a) [ins o6pa3oBaHus NeHbl yCTaHOBUTE
Hacagaky Topjet. [ins npombIBky 1
HaHeCeHWst MOIOLLEro CpeacTBa
nenonb3ynte cuHuin natpybok. O6a
naTpybka noAKMoYaloTCs K LLapoBOMYy
KpaHy 0ANHaKOBbIM 06pa3om.



Nommo

Izmjena sredstva za &i$éenje
Schimbarea agentului de curatare
3ameHa yucTALero cpeacTsa

oo
'?"'\
S'ﬁ

T 1"%'-0 -’N

Zavrsni postupak
Procedura de oprire
Mpoueaypa ocTaHoBa

‘.j:;:f:\ 1

d
g

5 sec.
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Nommo

(S Zadetek/priprava

@ Zagotovite, da je pistola na koncu @ Odprite dovod vode do enote.
modre dovodne cevi zaprta. :

@ Obrnite izbirno stikalo na sprednjem : @ Usmerite pistolo in Sobo v Zeleno
delu enote na Zeleno delovanje. : smer.
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@ Ce zelite odpreti pistolo, stisnite : @ Nanesite peno, sperite vodo ali
ro€ico. PiStola se popolnoma odpre, ko : Cistilo.
oba dela roCice stisnete skupaj. :
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@ Potegnite nazaj manseto ventila.
Vstavite Sobo. Sprostite man$eto venti-
la. Potegnite konec Sobe, da zagotovite,
da je Soba trdno pritrjena na krogelni
ventil. Ce ni, ponavljajte predhodni
korak, dokler Soba ni trdno pritrjena na
krogelni ventil.

a) Za penjenje uporabite Sobo Topjet.
Za izpiranje in Cistilno sredstvo upora-
bite modro $obo. Obe $obi na krogelni
ventil povezZete na isti nacin.



Nommo

Cistilnega sredstva

(D Menjava

(SD Postopek zaustavitve

5 sec.
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